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CTPATETTI I TAKTUKH BIZITBOPEHHS KOMIYHOI'O, BTUIEHOTO
B AHIJIOMOBHOMY AHEKJOTI, B YKPATHOMOBHOMY NMEPEKJIAJI

IMocranoBka npo6aemu. BusueHHs crioco0iB nepeKiaay MOBHHUX 3aC00iB KOMI3MY 1 iX KpUTHUHHI aHaii3, Oe3cyM-
HIBHO, CIIPHSIOTH TIIHOIIOMY, BCEOIYHOMY IMi3HAHHIO OPUTIHAIY, Xy/IOXKHIX IIHHOCTEH MEBHOTO HAPOY 1, BPEIITI PEIT,
PO3YMIHHIO HOTO MEHTAIIITETy 4epe3 XyIoKHIO KyiabTypy [14, c. 105]. Bymp-sxuif mepexian BepOaIbHOTO TYMODY, 3a
J1. Yiapo [22], moBHHEH MaTH HA METI SKOMOTa TOYHIIIE BiATBOPEHHS KOMiYHOTO eekTy opurinamy [22, c. 1].

VY 3B’S3KY 3 YHCICHHUMH TPYAHOIIAMH, TIEPEKIIa]] TyMOpy — Hellerkuii mpouec [23, ¢. 163]. Sk 3a3nauar /1. Yiapo:
«CrnoBecHHi ryMOp HOIOpOXKYe roranoy» [22, c. 1]. Ileperunatoun reorpadivHi Mexi, KOMiYHE Ma€ BiIIOBIIaTH JITHTBiC-
THUYHUM 1 KyJIBTYPHHM €JIEMEHTaM, SIKi Hal4acTille XapakTepHi Ul BUXIHOI KyJIbTYpH, TOOTO KYJIBTYPH, € TBOPUTHCS
KOMIYHE, THM CaMHM BTpPayaloud KOMidHY CHITy B IIUTBOBIH KynbTypi [22, c. 1]. Tomy komidHe, BHpakeHE B CIIOBI, CTOITh
Ha MEXI «IepeKIagHIicTh — HemepeknaaaicTey [19, c. 84], ycknanHioe, ane il akTyalizye 00’€KT IepeKsiago3HaBIOTO
aHaiizy [0, c. 171], a mepekyiang aHEKIOTY sIK )KaHPY KOMIYHOTO, IO SBJIsIE COOOK0 CTHUCITY KOMIYHY iCTOPIiO, CTBOPEHY 1
3pO3yMiITy B MEKaxX OKPEeMOI JTIHIBOKYJIBTYPH, CTBOPIOE OCOOIUBI TPYIHOIII s TIepeKiaiaJa.

AHaJi3 ocTaHHiX qociiKenb i myOaikamiii. [IntanHsM repekiiaay KOMIYHOTO PHUCBSIYCHI YUCIICHHI Mpalli, 30Kpe-
Ma TaKHUX BITUYM3HSIHHX Ta 3apyODKHHUX HayKOBLIB, sk J[x. Banmaen, FO. B. 'ansesa, P. [liot, K. €. Xyxk, P. C. KonecHuk,
L. FO. Mapuenxkoga, P. O. Oprosa, O. A. ITaBmoscrka, /1. Hiapo. [Ipore i HuHI BOagaeThest Opak HAYKOBHX IIPaIlb, IO CTO-
CYIOTbCS TPOOIEMH BIITBOPEHHS KOMIYHOTO, BTIJIEHOTO B aHIJIOMOBHMX aHEK/[0TaX, B YKPaiHCbKOMOBHHUX IepeKiIaiax.

IMocTaHOBKA 3aBIaHHSA. 3 OISy HA aKTyaJdbHICTH MPOOJIEMH BiATBOPEHHS KOMIYHOIO y MEpPEKiali Ta pO3MOBCIO-
JOKEHICTh aHEKAOTY SK JKaHPy KOMIYHOTO OCHOBHHUM 3aBIaHHSIM CTATTi € BU3HAUYCHHS 3aCO0IB MepeKianay B YKpaiHChKO-
MOBHHUX TTepeKyIaax KOMI9HOTO, BTIJIEHOTO B aHIVTIHChKOMOBHUX aHEKOTaX.

BukJjag ocHOBHOro MaTepiaay. Hepema/:[ KOMIYHHX TEKCTIB, 30Kpema AHCKOTIB, nepez(6aqa€ 3HAHHS 0COOIMBOCTEH
KYJITypH KpaiHu, MOBHOI KapTHHH CBITY [7, C. 171] Sk BimoMO, KOMiYHE Ma€ JOCUTH HiTKi HAllIOHAJIbHI XapaKTEPUCTHKH,
SIKI BUSIBIISIFOTBCS 1y Bn6op1 Horo mpeamery, iy p13H1/1x «TEXHOJIOTISIX» CTBOPEHHSI CMiXOBOTO ecbeKTy s cneumbma HE
3aBK/IM MMIJJIAETHCS 4ITKOMY (POPMYIIIOBAHHIO, OCKUIBKH (DEHOMEHH JIFOJCHKOI KYJIBTYPH B3araji HIKOJIM HE MiJJIsraroTh
ocrarouHiil popmaizauii. IIpote i Ha mpodeciiinomy, i Ha TOOYTOBOMY piBHI BU3HaHA BIIMIHHICTH PI3HMX HalliOHAIBHUX
TYMOPHUCTHYHUX Tpamuii [3, c. 59-70].

[Tig gac mepexiaay TEKCTiB aHEKIOTIB MParHEHHS MepeKiIagada MmepeaaTi TyMop OpHUTiHANIY YacTo 3yCTpidae OIip
13 OOKy mpuitMarouoi KyJbTypH 1 MOBH IIi€i KyIbTYypH 4epe3 BiICYTHICTh aHAJOTIYHUX TOHATH 1 aHAJIOTIYHUX CUTYAIlil,
OCKIJIBKH IIeH TIpoLIeC mepeadadae MmepeHeCeHHs TBOPY HE TUIBKH 3 ONHIE] MOBHOT CHCTEMH, ajie 1 3 OJIHIET MEHTAJIBHOI
coepu B inmy [7, c. 171-172]. Tomy nepekiaz KOMi4YHOTO, BUPAXKEHOTO B CJIOBI (SIKe, TUM HE MEHII, HEe MOXKe OyTH ao-
CTPaKTHUM 1 HEMHHYYE TI0B’3aHE 3 CUTYyalli€l0), BUMarae po3Ii3HaBaHHs 1 MPaBHIIBHOI IHTEpIpeTalii mparMaTHIHOTO
KOHTEKCTY, III0 BKITIOUAE CYKYITHICTh 3HAHb, SIKi 00’ €IHYIOTh aBTOpa i aapecara, 0OCTaBHHMU CIUIKYBaHHS, KOMYHIKAaTHB-
Hy IHTEHIIif0 aBTOpa, HOTO OIiHHE CTaBJICHHS JI0 3MICTY BHCIIOBIIIOBAHHS, YCTAHOBKY Ha JOCSTHEHHS KOMYHIKaTHBHOTO
e(eKTy, a TAKOXK KYJIBTYPOJIOTIUHHI (OH, OCKIIIBKMA KOMI3M CJIOBA B PI3HUX MOBAaX Ma€ BU3HAUCHY HAlliOHAIBbHO-KYIIBTYP-
Hy crienudiky i BijoOpaxkae yHIKaIbHICTh KOKHOT MOBH 1 KOXXHOTO Hapoxy [S].

Jlo TOro X NMPUYHMHH TPYJHOILIB MEPEeKIIaJy MOBHHMX IPHHOMIB CTBOPEHHS KOMIYHOTO B AQHEKJOTaX MOJATalOTh Y
PO30IKHOCTI CEMaHTHYHUX CTPYKTYp CIIB y Pi3HHX MOBaX, po30iKHOCTI KOHOTATHBHUX KOMITOHCHTIB iXHIX 3HAUCHb,
Ppo30iKHOCTI 00cATy (HOHOBUX 3HAHB Y HOCIiB pi3HUX MOB. I1in 9ac BHOOpYy MOBHOTO 3ac00y B MepekiIaii He BHKIIIOYCHO
CIIOTBOPEHHSI KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy Ta IPUBHECEHHS B TEKCT TIEPEKIIaly CMHUCIIIB, 1[0 BiJOOPAKAIOTh EPEKIIAAIBKY
Cy0’€KTUBHICTb, 1 BIIMIHHUX BiJl CMUCIIIB, IPUCYTHIX B opurinaii [15, c. 46].

OCHOBHI XapaKTEpPUCTUKH MEpeKiaay KOMIYHOTO, BTUICHOTO B aHIIIMCHKOMOBHHX aHEKIOTaX, 3BOAATHCS JI0 HACTYII-
HUX: 1) SIKICTh BIATBOPEHHS CEMAHTHKHU B TIEPEKIIA Il 3a0€3Mey€eThCs IOCSITHEHHSIM 33/IaHOTO ParMaTHyHoro e(eKTy Imuls-
XOM 3aCTOCYBaHHS (DYHKITIOHAJIFHO aJIeKBaTHOTO OPUTIHAIOBI OPTaHi30BaHOTO KOMIUIEKCY 3ac00iB piHO MOBH; 2) i Yac
MIepeKIIaay aHEeKIOTIB YKPaiHCHKOI0 HEOOXiTHO BPaxOBYBaTH OCOOIMBOCTI iX JIHMBOCTHIIICTUYHOI Ta JITHTBOIIParMaTHIHO1
opraHizailii, a TAKOK CHCTEMHO-(YHKI[IOHAIbHY B3a€MO3YMOBJICHICTh aBTOPCHKHMX MPUIOMIB 1 3ac00IB y Tpoleci CMHUC-
JIOBIITBOPEHHST; 3) MOBHI 3aCO0M CTBOPEHHSI KOMIYHOTO € CHCTEMHUM CMHCJIOBIITBOPIOBAILHUM KOMILIEKCOM, IO 3a0e3-
TIeYy€e OpraHi3allifo TEKCTOBOTO IIPOCTOPY, @ OTKE, peaizye aBTOPChKi KOMyHIKaTHBHO-TIparMaTiyHi ycranosku [ 10, c. 50];
4) ocoONMMBOTO 3HAYEHHS B TEKCTAaX aHEKIOTiB HaOyBa€ HAIlIOHATFHAHN XapaKTep TYMOpY, a crenrdika mepeKiaay B TAKOMY
pasi mossirae He TUTBKH B 30€peXeHHI OpUTIHAIBHOT MparMaTnIHOT METH, a i B aJIeKBATHOCTI BiITBOPEHHS HAITIOHAILHOTO
XapakTepy KOMIYHOTO 3aco0aMH 1HIIOT MOBH; 5) TPYAHOIII MIEPEKIIaay OB’ sI3aHi HE JIMIIE 31 3HAHHSM MOBH, a il 3 yMIHHAM
MepeKIiaiaua 3HaXOUTH B PI3HUX MOBHUX CHCTEMaX MIXKMOBHI JITHTBOIIparMaTiuuHi BinnoBiaHuky [16, c. 23]; 6) HeTouHa
riepeziaya KOMi4HOTO TIPU3BOANTD /10 KOMYHIKaTHBHHUX HEB/Ia4 1 MOPYIIEHHS LITICHOCTI CHPUUHSTTS TekcTy [4, . 32].

TaxuM 9MHOM, B TIPOIIECi BiATBOPEHHS aHEKIOTIB HEOOXIMTHO 3a0e3MEUNTH TAaKWUH THIT MIXKMOBHOI KOMYHIKaIlii, 3a
SIKOTO CTBOPIOBAaHMK TEKCT Y MOBI IEpeKsIaay MIir OM BHCTYNATH SIK NOBHOIIHHA KOMYHIKaTHBHA 3aMiHa OpHTiHAIY H
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OTOTOXKHIOBATHCS 3 OPHUTIHAIOM Y (DYHKIIOHAJIbHOMY, CTPYKTYPHOMY 1 3MICTOBOMY BiIHOIIEHHI, 30epiraiouy BogHOYAC
KOMIYHHHN eekT [8, c. 6]. {1 BUpa)KeHHS TOBHOLIHHOTO e(peKTy KOMIYHOTO Y TIepeKIIai MoTpiOHO 3BayKaTH Ha 0co0In-
BOCTI MpOIIeCy MKMOBHOI KOMYHiKaIlii, crierudiky MOBHUX aKTiB, CITiBBITHOIIIEHHS CMHCITIB (BUPaXEHOTO 1 TAKOTO, III0
MAa€eThCs Ha yBa3i), a TAKOXK Ha BIUIMB KOHTEKCTY 1 KOMYHIKaTUBHOT CUTYaIlil Ha PO3YMIHHS TEKCTY i iHIIMX (aKTopiB, 110
BH3HAYAIOTh KIHIIEBY BIJIOBIIHICTh TEKCTy opuriHaiy. Taka BiANOBIIHICTh Ma€ Ha METI CTBOPEHHS a/IEKBaTHOTO TIepe-
KJIaJry, SIKUi 3a0e31edye mparMaTuyHi 3aB/IaHHs EPEKIIAIAbKOr0 aKTy Ha MAaKCHMaJIbHO MOJKIMBOMY JUISl JOCSITHEHHS
i€l METH PiBHI €KBIBAJICHTHOCTI, BIIIOBIa€ >KaHPOBO-CTHIICTUYHAM BHMOTaM JI0 TEKCTIB JAHOTO THITY Ta CYCILIHHO
BH3HaHI KOHBEHITIOHATIBHIA HOpMI Tiepekiany [9, c. 233].

Posrstnemo Ha mpuknani: Two blondes fell down a hole. One said, “It’s dark in here, isn't it?” The other replied,
“Idon't know; I can't see” [24]. BBaxxaeTbcs, 1110 3a JTOTIOMOT'OF0 aHEKIOTY CTBOPIOIOTHCS 00pa3H, sKi BUIVISIAI0Th CXE-
MaTHYHO 1 MICTSATH «SIPIUKU», 110 MiAKPECIIOOT Pi3HI Hexomiku. Hagani 1i Sipiuku BxKe CIPUSIOTh CTBOPEHHIO CTEPEo-
TumiB. Tak, KOMIYHUH €EeKT y HaBEICHOMY aHEK/I0Ti 0a3y€ThCsl HA CTEPEOTHIII PO KIHKY-OJOHANHKY SIK ITPO JFOANHY 3
HAJI3BUYAHO OOMEKEHHM KPYyTro30pOoM, IO HE PO3yMi€ MPHUYNHHO-HACIIIKOBHX 3B’ SA3KiB.

AHEKIOTH PO OJIOHAMHOK € THUIIOBUMH JUI aHINIOMOBHOTO rymopy. OJHaK BapToO BKa3aTH Ha Te, IO VIS yKpaiH-
CHKOTO TYMOpPY BOHH TaKOX € TUIIOBUMHU. Hanpukiaz, 4oiaoBik ApyxuHi-ononaunui: « Tu cmana bazamo uacy i epoutetl
sumpavamu Ha nepykapuioy. «A wo pobumu? bazamo xmo 2060pumn, Wo y MeHe 3 20108010 He 8 HOPAOKY».

CrutpHICTh KOHIIENTYJIBHUX KAPTUH CBITY aHITIOMOBHOI Ta YKPaiHOMOBHOI JITHTBOKYJIBTYP, 1110 BUPAYKA€THCS B OHA-
KOBOMY CTEPEOTUITHOMY CIIPUIHATTI OIIOHAWHOK, Y IbOMY pas3i 103BOJISE 3pOOHTH BUCHOBKH PO MOYKJIMBICTh CTBOPECHHS
TepeKyagy HaBeICHOTO aHEKIOoTy 0e3 3aMiHM 00pa3y OMOHAWHKH iHINM: /[6i Oronounku enanu 8 amy. Ilepwa xaoice:
«Tym memmno, yu ne max?» Inwa sionogioac: «He 3naro, meni ne UOHON.

CBO€10 uepror HeoOXiHICTh CTBOPEHHS a/IEKBAaTHOTO MEPEKIIay 3 ypaxyBaHHSIM IParMaTHyHUX 3aBJlaHb aHEKOTY,
HOT0 KaHPOBO-CTHITICTUYHUX 0COOIMBOCTEH Ta iHIINX (aKTOpiB BiOMBAETHCS HA BUOOPI CTpATeTiil 1 TAKTUK MEpeKiIaLy
MOBHHX 32C00iB CTBOPCHHS KOMIYHOTO.

[lix cTpareriero mepexiIagy po3yMieMO METO]] BHKOHAHHS TEPEKIaqabKoro 3aBIaHHs, 10 TIONATaE B aIeKBaTHIH Tie-
penadgi 3 iHO3eMHOT MOBH Ha MOBY IIepPEKJIaay KOMyHIKAaTUBHOI iHTEHII] BiAMIPaBHUKA, 3 ypaXyBaHHIM KyJIBTYPOIOTIIHUX
Ta 0COOMCTICHUX OCOOIMBOCTEH oparopa, 6a30BOTO PiBHsI, MOBHOT Hajkareropii Ta miakareropii [13, ¢. 149]; ue mpo-
rpama 3/iiCHeHHS IepeKIIalalbKoi JisTbHOCTI, 110 (POPMYETHCSI HA OCHOBI 3arajbHOTO MiIXOAY Nepekiiazada 10 BUKO-
HaHHS MepeKiIaay B yMOBaxX IEBHOT KOMYHIKaTUBHOI CHTYaIlil JBOMOBHOT KOMYHIKAIIi1, SIka BU3HAYAETHCS CEIUDITHIMHI
OCOONTMBOCTSIMH IIi€i CUTYyaii i METOFO TEepeKIaay, a TaKOXK BIH3HAYa€ XapakTep mpodeciiHoi MOBEeMiHKN NepeKIagada B
pamMKax IeBHOT KOMyHIKaTUBHOI cutyamii [18, c. 172].

TakTuka nepekiay, CBOe 4eproro, BU3HAYaE, sKi caMme CMUCIIOBI 200 (opMasIbHI XapaKTepPUCTHKH MOBHUX OAWHHIIb OPH-
riHajy (JeHOTaTMBHOTO, CUIHI()iKaTHBHOTO, KOHOTAaTHMBHOTO 3HAYEHHSI, ParMariyHuX ado (JOpMalbHUX XapaKTePUCTHK) ITijl-
JSITal0Th BIITBOPEHHIO B Tiepekiai [2, ¢. 30]. Ak cimymno 3a3navae T. AHApieHKO, cTpaTerii i TaKTHKU MepeKIaty pi3HAThCS
3a XapakTepoM 00’ €KTiB, Ha sIKi BOHH CIIPSIMOBaHi, a00 3a PiBHSIMH KOTHITUBHHUX TIPOIIECIB, sIKi BOHH KOHTPOITIOIOTE [2]. Heob-
XiJTHICTh PO3MEKYBaHHS CTpATETiH 1 TAKTHK IEepeKIIa Ty IMoB’sI3aHa 3 X CIIpAMOBAHICTIO Ha PizHi 00 ekt 2, ¢. 30]

V mepekiajo3HaBCTBI A0Ci HE iICHY€E €IMHOT JYMKH MO0 MEPENTiKy CTpaTeriii i TaKTUK, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS i
Yac Tepekiany KOMiYHOro. 30KpeMa, Iiji 4ac BU3HAYCHHS MEPeNiKy CTparerii BiATBOpeHHs komiuHoro M. IMummmayx
[17] Gepe no yBaru CTyImiHb HAOJIMIKEHHS KyJbTYPHOTO KOMIIOHEHTY TEKCTY JI0 IJIbOBOIO YWTaya, Ha3WBAIOYH OCHO-
BHUMH CTPATETISIMU TIepeKIay KOMIYHOTO (Ha MPUKIal aHIMAIiHHUX (ibMiB) cTpaTerii qoMecTHKarii Ta gpopenizarii.

Jomectukariisi, ab0 0OIOMaITHEHHS, PO3YMIETHCS K CTpATErist HAOMMKEHHS TEKCTY JI0 KYJIBTYPH MOBH, SIKOFO BiH TIepe-
KIagaeThea. TyT MOKe crocTepirarucst Brpata iHpopmartii Tekcty opurinany [20, c¢. 251-252]. Hanpuxnan: A skeleton
walks into a pub and says, “Pint of bitter and a mop” [24] — Crenem 3axooume y nao i kaxce: «bokanr nuea i wsabpyy.
B aHek0Ti ckeseT 3aMOBIIsie KOHKPETHUHI BUJ HBa — bitter ‘01TTEp’ — ripKe MHMBO, COPT CBITIIOTO eir0. OCKIIBKH CIIOXKH-
BAHHJ €JII0 € B3araji HETUIOBHUM JUTS YKPaiHCBHKOT KYJIBTYpH, TIepeKiIagad BIaeThes 10 epeaadi iMeHHHKa bitter ik nueo,
OCKIJIBKH 1€ IO3BOJISIE 30€PErTH €0 PO HAIO1, TOYHO MePeIatouy CUTYALIF0, KOJIU CKENeT 3a3/1aJerib nepeI0aynB, 1o
BO Oyzie 3 HhOTO BIJIMBATHUCS HA TTiUIOTY.

dopenizaiisi, 800 04yKEHHsI, — LIe CTpaTerisi 30epeKeHHs KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTY TEKCTY OpHUTIHATY B MEpeKai
[20, c. 251-252]. Hanpuxian: A husband stepped on one of those penny scales that tell you your fortune and weight and
dropped in a coin. “Listen to this,” he said to his wife, showing her a small, white card. “It says I'm energetic, bright,
resourceful and a great person”. “Yeah,” his wife nodded, “and it has your weight wrong, too” [24] — Yonogix niditiuios
00 mepesis, AKi 3a ReHC OOHOUACHO ONUCYIOMb Xapakmep | sumipioomy éacy, i onycmue monemy. « Cayxail, — ckazas 6in
OpYoICUHi, nOKasaewiu itl Maienvky, oiny kapmy. — Tym 2080pumuvcs, wo s eHepeitna, ACKpasd, UHAXIOAUEa i 4y00sea
moounay. «Tak, — KusHyna Opyxicuna, — 642y 60HU MeXC 6KA3ANU HenpasuIbHOy. Y TIPEICTaBICHOMY aHEKAOTI epeKias
i3 3acTocyBaHHsAM (hopeHizalil BUMarae Bij Iepekiiajgada nepecTpyKTypyBaHHs (pasu i3 J0AaBaHHSIM OIHUCY JJIsl TOTO,
00 3poOUTH KOHLENT 3pO3yMUTUM ISl aapecara-yKpaiHis: one of those penny scales that tell you your fortune and
weight — mepesis, sAKi 3a NeHC 0OHOUACHO ONUCYIOMb XAPAKmep I 8UMIDIOIOMb 8acy, OIHAK caMe MOHATTS aHIIHCHKOTO
TIeHCa penny — nexc 30epiraeThCs, aleIoI0un 10 aHTTIHCHKOI KYIBTYPH.

[Tix yac nepexiagy KOMIYHOIO BUKOPHCTOBYIOThCSI PI3HOMAHITHI TepeKyiaanbKi TpanchopmMaliii: aHTOHIMIuHI, Me-
TOHIMIYHI W 1HIII 3aMiHU, CIPHYMHEH] HEOOXIHICTIO TIEPETBOPEHHS 00pa3HOi OCHOBU KOMIUYHOTO, KOHKpPETH3Allis, JT1-
(epeHIiamis i TeHepai3allisi 3HAYCHb ISl 3HSTTS JICKCHKO-KOHTEKCTYallbHOI HEBIAMOBIIHOCTI, CMHUCIOBUI PO3BUTOK 1
JI0OJJaBaHHS K SKCIUTIKOBAHUIT POSIB MParMaTuyHol yCTAHOBKU Ha PELeNTopa, KOMIICHCAIlisl 3MiCTOBHUX 1 CTHIIICTUYHUX
BTpat [12, c. 167].
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OcCKiNbKH NepeKkiIafanbKi Tpanchopmarii MOXXKHa PO3yMITH SIK MiHIMalbHI OJMHUII peajizanii CTpaTerm 1 TaKTHK
TePEKJIa Ly, PO3IIAHEMO OLJIBII IETaNbHO iX MepediK i Knacnqnxauuo VY Haif0inbI 3araJbHOMY BHIVIAI NEpeKIagabKi
TpaHchopManii MOAUIAIOTE HA JIEKCHYHI, JIEKCHKO-CeMaHTHYHI, IPaMaTH4HI Ta JIEKCHKO-TPaMaTHYHI.

Jlo nexcuuHux TepeKIaalbKuX TpaHcopmaliii HaJlexKaTh TpaHCKpI/muiﬂ TpaHCIiTepallisi Ta KalbKyBaHHs. TpaH-
CKPUIILIS 1 TpchmTepaulﬂ — 1e crocoOu Nepeksiasy JIEKCUIHOI OJJMHUIIL opnrmany HIISIXOM Bl):lTBOpeHHﬂ il popmu 3a
JIOIIOMOT 010 mTep MOBH riepekiazy. Tak, meromm TpaHCKpI/IHHII Ta TpaHcIiTepanii € epeKTHBHIMHU ITiJ] 4ac Bl[[TBOpCHHH
BJIACHMX HA3B, CJIiB-IHTEpHAILlIOHAII3MIB, OHEMATOIII] TOIIO. 30KpeMa, TPAHCKPHIILS B HACTYITHOMY NPHKJIal BUKOPHC-
TOBYETHCS TIiJT 9ac MepeKiIany ciosa barbeque: A man walks into a bar and says, “Ouch that’s hot”. It was a BARbeque
[24] — Honosix 3axooums y dap i kadce: « O, mym scapkoy. Lle 6yno BAPo6exio. Komiune B HaBeIeHOMY aHEKJIOTi Oa-
3Y€EThCS HA MOEAHAHHI CIIiB bar Ta barbeque, TOOTO MPEICTABICHHI CJI0Ba bar sk KOMIIOHCHTa cjioBa barbeque. Take x
TIO€/IHAHHST MOYKIIMBE ITi]] 4ac TpaHCKpUOyBaHHs iIMeHHUKA barbeque sk bapbexto, TOMy HaBeJleHa IepeKiIaalbKa TpaHc-
(bopmartis 103BOIISIE aKTyalli3yBaTH MOJABIHHUN IUIaH y PO3IISTyBAHOMY aHEKIOTI.

Jocuth nieBUM 3aC000M TIepeKIIaay TEKCTiB aHEKIOTIB € KaJbKyBaHHs, OJJHAK HOTO 3aCTOCYBaHHS OOMEXKYETHCS BU-
MaJKaM{ MTOBHOTO CIIBMAMIHHSA (PparMeHTiB KOHIENTYalIbHUX 1 MOBHUX KapTUH CBITY aHDIIHIIB Ta yKpaiHINB, Ipen-
CTaBJICHUX B aHEKIO0TaX, Hanpukiama: Did you hear about the two antennae that got married? The wedding wasn t very
good, but the reception was terrific! [24] — Bu uynu npo 06i anmenu, siki oopysicunucs? Came gecinis 6yno He 0yduce, aie
nputiom 0ye npuconomutiueum! Komiuauit ehexT aHek 10Ty 3aKJIaleHO y Tpi ClliB, 3aCHOBaHii Ha noiicemii: The wedding
wasn t very good, but the reception was terrific!, ne reception Moxe 03Ha4aTH SK TPUIOM TOCTEH, TaK i TPUIIOM CUTHAIY.
B ykpaiHCBKiif MOBI iCHY€ aHAJIOTIUHE CIIOBO nputiom, B IKOMY pealli3yeThCsl BiAMIOBIIHA TOTiCEMis, TOMY y IIbOMY pasi
MOXKJIMBHM € BiITBOPEeHHS (hparMeHTy the reception was terrific IUIIXOM KaJlbKyBaHHS SIK nputiom 0y6 npucoioMuliueum.

JlexcrKo-ceMaHTHYHI MepeKIia/ialibKi TpaHchopMarii BKII0YaoTh qudepeHIiaio, MOS0, FeHepali3alliio Ta KOH-
kpermzaiio [11, c. 113]. 3okpema, nuisaxom 3actocyBaHHs JudepeHIialii nepeknasad OTPUMYy€e MOKIIUBICTD alalTyBaTH
TEKCT TEePEeKIIaLy JI0 HOpM MOBH Iiepeknany, Hanpukian: Q. What did the 0 say to the 8? A: Nice belt! [24] — ITumanus:
LJo nyns ckazas gicimyi? Bionogios: Knacuuii nosc! KiodaoBoro Ay po3yMiHHS aHEKIOTY roctae ¢pasa Nice belt! sk Bia-
MIOBib HA 3arajKy. [[pUKMETHHK nice ‘TapHUI’ i 9ac MEepPeKIIay HaBEICHOTO aHEKI0TY BIATBOPEHO SIK KJIACHUIL, TOOTO 3
METOFO aJIanTarlii aHeKI0Ty 10 HOPM MOBH TEPEKIIa Ty MepeKIiaaad 00Hupae BapiaHT MEPEKIay i3 CJICHITOBUM 3a0apBIICHHSIIM.

I'enepautizaliisi 3aCTOCOBY€ETRCS TIiJT Yac MEPEKiIay aHSK/IOTIB, 1[0 MICTITh Crielu(iuHi CJI0Ba, SIKi HE MAalOTh TOBHUX
BIJINOBITHUKIB B YKpaiHCBKiil MOBIi, Hanpukiaa:  was going to make myself a belt made out of watches, but then I realized
it would be a waist of time [21] — A xomise 3pobumu pemins i3 200UHHUKIB, dlle NOMIM 5 3DO3YMI6, U0 ye Oyoe MapHy8aH-
Hs yacy. Ilix 9ac mepexiiaay HaBeICHOTO aHEKAO0TY IMEHHUK watch ‘HapyYHHA TOMUHHHUK BiITBOPEHO OLIBII 3aralbHUM
IMEHHHKOM 200UHHUK, 1110, OJTHAK, J03BOJISIE 30€perTH 11€10 PO MapHYBaHHS Yacy.

3acTocyBaHHs KOHKpeTH3allii 00yMOBIIEHE HEOOX1IHICTIO MOSICHEHHSI Ta YTOUHEHHS 3HAYSHHS JIeIKNX 0araro3HauHuX
ciiB, Hanpukian: Man walking down the street meets a friend who has a lobster tucked under his arm. “Are you taking
that lobster home to dinner?” he asks. “No,” says friend, “hes had his dinner and now I'm taking him to the pictures”
[24] — Yonosik ioe no eynuyi i 3ycmpivaemucsa 3 Opyeom, axuil Hece omapa. « Tu neceut ybo2o omapa 000oMy Ha 00i0?» —
numaemvcs 6in. «Hi, — ionogioac 1ioeo opye, — 6in woliHo noobioas, a menep s 6edy 1o2o 6 kinoy. OTHUM i3 3ac00iB
TBOPCHHS KOMIYHOTO B I[bOMY aHCKIOTI € (hpasa he s had his dinner and now I’'m taking him to the pictures, ne pictures
‘kapTHHU’, ‘KiHemarorpadis’ nepenae Miclie, KyIu YOJOBIK IJIaHY€e BITHECTH oMapa. Y Nepekiaji HaBelAeHUH IMEHHUK
MIepeaHo K KiHo, TOOTO MicCIle — KIHOTeaTp.

Mopynsiist BHKOPUCTOBYETBCS SIK 3aci0 TpaHC()OPMYBAaHHS 3HAUCHHS JIKCHYHOI OWHUI MOBU OPHUTIHAIY 3 METOIO
3po0uTH 11 GLIBIT 3pO3yMIJIOI0 TS aApecaTa aHeKI0Ty B nepekiani. Posrisnemo Ha npuxiami: Three vampires are sitting
at a bar. Bartender asks the first one what he wants. “I think I'll have a glass of blood”. “Okay, what’ll you have?” he
asks the second vampire. “That sounds good. I'll have a glass of blood too”. “And what can I get for you?” he asks the
third vampire. “I’ll have a glass of plasma,” said the third vampire. “Okay,” said the bartender, “That’s two bloods and
a blood light, then” [24] — Tpu eamnipu cudsms y 6api. bapmen 3anumye nepuio2o npo me, wo 6in numume. «A oymaro,
wo 6yoy xenux kposiy. «lapaso, a wjo eu 6yoeme?» — numac 8in Opy202o samnipa. «38yuums Henoearo. A maxoc 6y0y
CKJAIHKY KpOoBiy. «A wo 6yoeme 6u?» — numac 6apmen mpemvo2o 8amnipa. «A 6y0y cKasHKy niasmuy, — 8ionoeioac 6iu.
«lapaso, — ckazas 6apmen. — J{6i CKkAsHKU 36UMaliHOL KPOBL ma 00Ha — dlemuuHoiy. B HaBeIeHOMY aHEKIIOTI OCHOBOIO
KOMIYHOT'0 NIOCTA€ TTO3UIIOHYBaHHSI TUIa3MH KPOBI SIK JIETKOTO HAITOIO ISl BAMITIPIB MOPIBHSHO 13 IIOBHOILIHHOIO KPOB’10.
Juist Toro mo6 MPOIEMOHCTPYBATH TaKy PI3HUIIIO, IEpEKiIaiad BiATBOPIOE IMEHHUK /ight ‘NeTKUi’ K OiemuyHuil.

Jo meperiKy rpaMaTHYHUX MEepeKIaanbkuX TpaHcOopMaIliil HaleKaTh TPAHCIIO3MINiS, TpaMaTH9HI 3aMiHH, J0Ja-
BaHHs Ta ButydeHHs [11, ¢. 113]. 3okpeMa, BAKOPUCTAHHS TPAHCIIO3HIIIT YaCTO € 3yMOBJIEHUM HEOOXiAHICTIO CTBOPEHHS
eB(OHIT TEKCTY Ta ajanTalii Horo 10 rpaMaTUYHUX HOPM MOBH IEPEKIIAay K y HACTYITHOMY aHeknoTi: “Doctor, doctor!
I've had a sore stomach ever since I ate three crabs last week.” “Did they smell bad when you took them out of their
shells?” “What do you mean ‘took them out of their shells’?” [1, c. 124] — «/likape, nixape! ¥ mene 6orume winynok 3
Mux nip, AK 5 MUHYII020 MUCH:A 3’16 mpu Kpadu.» « Bonu axoco nozano naxau, Koau eu ouucmuau ix 8io nanyupa?» «Lllo
8U Maeme Ha y8asi, Koiu 20gopume “‘ouucmunu ix 8io nanyupa”? » 3MiHa TOPSIZIKY CITIB Y peUCHHI € e(DeKTUBHIM 3aCO00M
ajlanrarii TeKCTy aHeKI0Ty J0 HOPM YKpaiHChbKOT MOBH.

I'pamaTuyHi 3aMiHM TOXUISAIOTHCS Ha MOP(QOJIOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI. 3HAYHA KiIBbKICTh MOP(OJIOTIYHUX 3aMiH TIe-
pendauae 3aMiHy OJHI€T YACTUHM MOBH IHIIOIO, III0 3yMOBJIIOETHCSI HOPMAMH YXXMBAHHSI OKPEMHX YaCTHH MOBH y MOBI
opuriHaiy Ta MoBi niepeknany: Q: Why did the worker get fired from the orange juice factory? A: Because he couldn t
concentrate [24] — [lumanna: Yomy npayieHuxa 38i16HUIU 3 3600y ANelbCUHO8020 COKY? Bionosios.: Yepes npobnemu

119



«lligoennuit apxie» (30ipnux Haykosux npays. Dinonociuni HayKu)
wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

3 KoHyenmpayicto. Y HaBeJICHOMY aHEKJOTi KOMIYHE BepOasli3y€ThCsl MIJSIXOM BUKOPHCTAHHS T'PH CIIiB, 32aCHOBAHOI Ha
moJricemii miecioBa concentrate. OCKITBKY TIepeKiIaad He 3HAXOAUTH MOXIIMBOCTI 00IrpaTé B YKpaiHCHKil MOBI CJI0OBa
KOHYeHmpyeamu / KOHYeHmpysamucs 4epe3 HasBHICTb YaCTKH -Cs, SKa BIUIMBA€ Ha 3HA4YCHHS CJIOBA, TO OOMpPAEThCS
ORI HEHTpaATBHUH 32 TPAMAaTHYHUMH XapaKTepUCTUKAMHU IMEHHUK KOHYeHmpayis, SIKUi Tepeae Ty caMmy ToJTiceMilo,
110 1 B MOBI OpHI'iHAIy — KOHIEHTPAL[Isl MOXKE CTOCYBATHCS SIK JIFOJIMHU, 1110 KOHIICHTPYETHCS, TAK 1 KOHLEHTPALIT COKY B
TOTOBOMY MPOAYKTI. ['pa cIliB, TAKUM YMHOM, TIEPEA€THCS 13 3aMIHOIO JIIECTIOBA concentrate IMEHHUKOM KOHYEeHMpayisi.

Ha cuHTakcHYHOMY piBHI rpaMaTHyHi 3aMiHHM — 1I€ 3MiHa CKJIaIy TOJIOBHHX Ta APYTOPSAHHX YICHIB PEUCHHS, sKa
BimOyBa€THCS i/ Yac MepeKiaay HAaCTymHOTo aHeknoty: Q: What will Postman Pat be called when he retires? A: Pat
[24] — Ilumannsa: Ax 6yoyms nasueamu nucmonouty Ilema, konu 6in sutioe Ha neuciro? Bionogios: Ilem. J1ns nepenadi
HABEJICHOT'O aHEKOTY BUKOPHCTOBYETHCS 3aMiHa JIi€CIIOBAa B MaCHMBHOMY cTaHi will be called nieciioBoM B aKTHBHOMY
cTaHi Oyoyms Hazueamu, MO MPU3BOJUTH JI0 3aMIHM TOJIOBHHX Ta JPYTOPSAHUX WICHIB PEYCHHS — SKIIO B OpUriHAII
rpaMaTHYHOIO OCHOBOIO MEPILOi YaCTHHH PEUSHHS MOCTal0Th ciioBa will Postman Pat be called, To y nepexinaii pedyeHHs
MIEPETBOPIOETHCS B HEO3HAYCHO-0CO00BE 3 MPUCYIKOM O)0VMmb HA3U8AMU, IO CIPOILYE CIPUHHATTS TAKOTO aHEKIOTY
[IPEACTABHUKOM YKPaiHChbKOI MOBHOI KYJBTYpH YE€PE3 CIIPOLLEHHS MOr0 CUHTAKCHCY.

Pi3HuUIIS MK €THOKYJIBTYPHUMH 0COOJIIMBOCTSIMH KOHIECTITYaJIbHUX KapTHH CBITY aHIIIIHIIIB Ta YKpaiHI[iB IPU3BOAUTH
TaKOX /10 HEOOX1THOCTI 3aCTOCYBaHHs TpaHchopMarlii 101aBaHHs, 32 JOIOMOIO0 SIKOT MepeKIiagad Ma€ MOXKIIUBICTb I10-
SICHUTH TaKi BiIMiHHOCTI, Hanpukna: “‘Doctor, will I be able to play the piano after the operation?” “Yes, of course.”
“Great! I never could before!” [1, c. 49] — «/likape, 51 3mooicy epamu na nianino nicas onepayii? » «Tak, 36uuaino, 3mo-
aceme.» « 4yooeo! Paniwe He emig!y. [IpnarHOTO 3aCTOCYBaHHS JOMAaBAHHS 111 Yac TIEpEKIaay peaeHHs Yes, of course sk
Taxk, 36unatino, 3moxceme € HEOOX1THICTD TIepeadi CTUIIIO CITUTKYBAHHS JIIKaps 3 Malli€HTOM, SKUH HaMaraeThCs IKOMOTa
3po3yMiinie ToOHeCTH iH(OPMAIliIo 10 Mali€HTa, TOMY B YKPaiHCBKil MOBI CHTYyaIlist TOIBIHOTO CTBEp/IKEHHS € HOP-
MO0, IO TIEPEAAETHCS 3 BUKOPUCTAHHSIM TpaHc(hopMallii Jo1aBaHHsL.

Bumnanku 3actocyBaHHs TpaHcdopMallii BHITydeHHsS! HE 3HIDKYIOTh aJIeKBaTHOCTI Nepekary. 30KpeMa, BUIIYYeHHIO TTijl-
JIATAFOTH [IEBHI OYEBHIHI BHCIIOBH, SIKi JIMILE YCKIIAJHIOIOTH CHHTAKCHC TEKCTY aHEK/IOTY, SIK y HACTyITHOMY HPUKIaai: As the
doctor completed an examination of the patient, he said: “I can't find a cause for your complaint. Frankly, I think it’s due to
drinking.” “In that case,” said the patient, “I'll come back when you re sober” [1, ¢. 73] — Jlikap, 3axinuusuiu 0210, Kadxce:
«A He modrcy 3po3ymimu, wo 3 eamu. Yecro kadcyuu, dymaro, wo cnpasa 6 ankoeoni.» «B maxomy pasi, — 2osopums nayienm, —
5 noeepHycs, Kou 6u npomeepesicmey. B IboMy aHEKIOTI KOMiuHe BepOastizyeThest yepes ipoHito “In that case,” said the
patient, “I’ll come back when youre sober”, ToMy BUITydeHHs CIIONY9ICHHS of the patient He TIPU3BOAWTD IO BTPATH 3MICTY
AHEKIOTY Ta IPUIOMY CTBOPEHHS KOMIYHOTO, OJIHAK BUAAIISIE i3 TEKCTY CEMAHTHYHO HAJUTHIIKOBHI €JIEMEHT.

Jlo neKcuKo-rpaMaTHYHUX TepeKIafabkuxX TpaHc(opMaliil BiIHOCHMO aHTOHIMIYHUHN MepeKnaj Ta IUTicHe Tepe-
TBOpeHHs [11, c. 115]. AHTOHIMIYHUI NepeKIIaj 3aCTOCOBYETHCS TOJI, KOJIM MepeKiiazad CTUKAETHCS 13 HeOOXIIHICTIO
BIJITBOPCHHSI TIEBHUX KOMIIOHEHTIB TEKCTY aHEKAOTY 3 YpaxyBaHHSIM HOPM YKpaiHCBKOI KyJIBTYpH, Hampukias: “Is it
really true that everything between Rosalie and you, Michael, is over? A whole year you were keeping company.” “Just
imagine!” “And did you tell her about your rich uncle whose only heir you are.” “It was just because I told her about
it. She left me to become my auntie” [1, c. 35] — «Hesoice Posanisi nopsana 3 moboio, Matixn? Aooce eu yinutl pix Oyiu
Heposnyuniy. «Tak, yssu cobily «A mu po3nosis it npo ceoeo b6azamozo 0s10euKa, y K020 mu €OUHUL CHAOKOEMEYD?»
«Came max, posnogis. Bona kunyia mene, wjob cmamu Mo€io mimonvkoioy». B opurinaii BAKOPUCTAHO CIIOBOCIIONYYEHHS
keeping company. OnHaK JuIs yKpaTHCHKOI KyJIETYpH IIPOCTO OyTH Pa3oM, «B OJHIN KOMITaHi1», — HEJIOCTATHS XapaKTepHc-
THKA JUIsl CEpHO3HHUX CTOCYHKIB, TOMY IlepekiIaaad o0upae OUIbII IOLIIbHE YKPATHCBKE CIIOBO HEPO3TYUHI, 110 XapaKTepH-
3y€ HasBHICTh TIIMOOKOTO 3B’ SI3Ky MiXK mapTHepaMu. [IpeacTaBieHuil pisHOBH aHTOHIMIYHOTO TIEpEKIaay SBIsE COO0I0
(bopMasbHy HeraTHBallilo, OCKIJIbKH CIIOBOCIIONYYEHHsI 0e3 3anepedHol 4acTku keeping company BiITBOPEHO CIOBOCIIO-
JIYYCHHSIM 13 3alIepeuHUM Mpe(iKCoM HeposnyuHi.

BukopucTanHs HIICHOTO NEpeTBOPEHHS € JOLIJIBHUM TaKOXK 3a HEOOXITHOCTI NepecTpyKTypyBaHHs iH(opMmalii B
AHEKJIOTI 3 METOIO aKIIEHTYBAaTH yBary Ha OCHOBHIH iH(opMarii, sk i yac mepekiaay HacTynHoro aneknoty: There was
a lawyer and he was just waking up from anesthesia after surgery, and his wife was sitting by his side. His eyes fluttered
open and he said, “You re beautiful!”’ and then he fell asleep again. His wife had never heard him say that so she stayed
by his side. A couple minutes later his eyes fluttered open and he said “You're cute!” Well, the wife was disappointed
because instead of “beautiful” it was “cute.” She said, “What happened to ‘beautiful’? " His reply was “The drugs are
wearing off!” [24] — Adéokam npoxumnyécs 6i0 napko3y nicna onepauii, a 1io2o Opyscuna cudina nopyy. Hozo oui pos-
kpunucs, i 6in cxazae: « Tu npexpacualy, a nomiv 3106y 3acuys. Hozo Opyscuna nikonu ne 4yna, wob 6in maxe kasae ii,
momy 8oHa 3anuwunacs 6ina Heoeo. Yepes napy xeunun oo oui giokpunucs, i 6in ckasas: «Tu muaaly [pyscuna pos-
uapyeanacs, momy wo 3amicnms «MpekpacHoiy eona cmana «muiowy. Bona ckasana: «LLjo cmanocs 3 “npexpacnorn”? »
Bin sionosis: «Hapros nepecmac oismuy. Y HaBeICHOMY BUTIAJIKy 3aB’s13Ka aHEKIOTY there was a lawyer and he was just
waking up from anesthesia after surgery B niepeKiaji nepegaeTbcs y OUIbII CHPOLICHOMY BUIVIS JUIS TOTO, 00 aKIeH-
TyBaTH yBary Ha aKTyaJbHIA caMe U aHEKIOTY CUTYAIlii: a080Kam NPOKUHYECs 810 HAPKO3Y NICsA onepayii.

BucHoBku Ta mpomno3unii. OTxe, BiATBOPEHHS aHITIOMOBHHX aHEKIOTIB B YKPaiHOMOBHOMY IIE€pEKJIadi BUMarae
BpaxyBaHHsI SIK JIIHTBICTUYHOTO (MOBHOTO0), TaK 1 €KCTPAIIHIBICTUYHOTO (KYJIBTYPHOTO) acleKTiB HOro cTBopeHHs. Bin-
TBOPEHHSI MOBHUX 3aCO01B TBOPEHHSI KOMIYHOTO B aHEK/IOTax [TOBUHHO Iepe10ayaT CTBOPEHHS TAKOTO THITY MI>KMOBHOT
KOMYHiKallii, 3a sIKOTO TEKCT MepeKiIaay MOKe BHCTYIaTH MOBHOIO (DyHKIIIOHAJIFHOIO 3aMIHOIO OpUTIHAIY, a I1¢ BUMAarae
MIPaBHILHOTO OOpaHHS BIAMMOBIIHUX CTPATETii i TAKTHK MEpeKIIamy, 30KpeMa, BHOIp Mixk 30eperkeHHSIM 3ac00y TBOPEHHS
KOMIYHOTO, HOTO 3aMiHOIO iHIITMM 3aC000M, HOT0 BHITyYEHHSM, TTOSICHEHHSIM TOIIO. BH3HaYabHy poJb y 3aCTOCYBaHHI
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OKPEMHMX CTpaTeriil 1 TAKTHK IepeKiIagy aHeKJOTiB BIIIIpaloTh IepeKiIaganbKi TpaHcopmalii, sIki MO>KHa BBaXKaTH 3a-
co0OM pO3B’s3aHHS NPOOJIEMH HENEPEeKIaTHOCTI KOMIYHOTO. [IepCreKTHBHUM HalpsIMOM IS TTOANIBIINX JIOCIIKEHb
BBXAEMO ITOJAIBIIE BHBUCHHS POMI MEpeKIaNanbKuX TpaHC(HOpPMALiil MiI Jac MepeKiaay aHIJIOMOBHHUX aHEKIOTIB
YKPaiHCHKOIO, a TAKOXK BUBUCHHSI OCOOIMBOCTEH X Mepekiiaay 3aJIe)KHO Bix 00paHOi cTpaTerii.
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AHoTanisn
0. COAEJIb. CTPATEITi I TAKTUKH BIATBOPEHHSI KOMIYHOI'O, BTIJIEHOI'O
B AHINIIICBKOMOBHOMY AHEK/OTI, B YKPATHCbKOMOBHOMY HEPEKJIAJI

VY cTarTi pO3MITHYTO OCHOBHI CTpATETii i TAKTUKU BiITBOPEHHS B YKPaiHOMOBHHX MEpeKiaiaX KOMiYHOTO, BTIJICHO-
ro B aHINIOMOBHHX aHEKI0TaX. 30KpeMa, yBary 30Cepe/PKeHO Ha OCHOBHUX HpoOiieMax Hepekiiany KOMIYHHX TEKCTIB,
IIPE/ICTABJICHO BM3HAYEHHS HOHSITH CTpATerii i TAaKTHKM IepeKIiaay, BU3HAYEHO OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS CTparerii
JIOMecTHKalii Ta opeHizamii mij] yac nepexiiasy aHeKAO0TiB, a TaKOXK IPECTABICHO NepeKafalbki TpanchopmMariii sK
MiHIMaJIbHI OWHUII CTPATETiH i TAKTHK Mepekiiamy. Y CTaTTi yBary 30CepePkeHO Ha OCOOIMBOCTSIX 3aCTOCYBAHHS OKpe-
MHX JIGKCHYHHX, JICKCUKO-CEMaHTHYHHX, I'PAaMaTHYHHUX Ta JICKCUKO-TPaMaTHYHHUX MepeKiIafalbkuxX TpaHcdopMamiil sk
3ac00iB TIepeKIIay aHIIIOMOBHHX aHEKOTIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

KarouoBi ciioBa: komiuHe, aHEKAOT, MEpeKNaj, CTpareris TMepekiany, TaKTHKa IepeKiaay, JOMeCTHKallis,
(openizanis, nepekiaganbka TpaHchopmaris.
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AHHOTaNMSA
A. COAEJIb. CTPATEI'NA U TAKTUKHU MEPEJAYN KOMUYECKOI'O,
BOIVIOINEHHOT' O B AHIJTIOA3BIYHOM AHEKJIOTE, B YKPAUHOSI3BIYHBIX ITEPEBOJAX

B crarbe paccMOTpeHBI OCHOBHBIE CTPATETMH M TAKTUKU BOCIIPOU3BEACHHS B YKPAHHOS3BIYHBIX ITEPEBOAX KOMUUECKO-
T0, BOIUIOMICHHOTO B aHIVIOA3BIYHBIX aHEKJ0TaX. B 4acTHOCTH, BHIMaHUE COCPEIOTOYEHO Ha OCHOBHBIX IPOOIIEMax MepeBo-
J1a KOMMYECKUX TEKCTOB, IIPE/ICTABICHO ONPEAEICHNE OHATHI CTPATErnH U TAKTHKHU NIEPEBOIA, OIPEIETICHBI 0COOEHHOCTH
MIPUMEHEHHS CTPaTerkid IOMECTHKAIMK 1 (POPEHU3AINH TIPH TIEPEBOJIC aHEKIOTOB, a TAKXKE ITPE/ICTABIICHBI IEPEBOTUECKHE
TpaHchopManny Kak MUHUMaJIbHBIE MHULIBI CTPATEruii U TaKTUK NepeBojia. B crarbe BHMMaHUe COCPEJOTOUYEHO Ha 0CO-
OCHHOCTSX TPUMEHEHUS OT/EIBHBIX JIEKCHYECKHX, JIEKCHKO-CEeMaHTHUECKNX, TPAMMATHUECKUX W JIEKCHKO-TpaMMaTHye-
CKHX HEPEBOAUECKUX TpaHC(HOPMALMA KaK CPEACTB EPEBO/IA AHIVIOA3BIYHBIX AaHEKI0TOB Ha YKPAWHCKOM SI3BIKE.

KaroueBble c10Ba: KOMHYECKOE, AHEKAOT, MEPEBOJ, CTPATErHs IEPeBOfA, TAKTHKA IEPEBOAA, JOMECTHKAIWS,
(dopenusanus, nepeBorueckas TpaHchopmanus.

Summary
O. SODEL. STRATEGIES AND TACTICS OF RENDERING
IN UKRAINIAN TRANSLATION THE COMIC EMBODIED IN ENGLISH ANECDOTE

The article deals with the basic strategies and tactics of rendering comic embodied in English anecdotes in Ukrain-
ian-language translations. In particular, attention is focused on the main problems of the translation of comic texts, the
definition of the concepts of the strategy and tactics of translation, the features of applying the strategies of domestica-
tion and foreignisation in course of rendering anecdotes, and the translation transformations as the minimum units of
strategies and tactics of translation are presented. The article focuses on the peculiarities of applying individual lexical,
lexical and semantic, grammatical, and lexical and grammatical translation transformations as a means of rendering
English-language anecdotes into Ukrainian.

Key words: comic, anecdote, translation, translation strategy, tactics of translation, domestics, formalization,
translation transformation.
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